Polyphémus: Cyclops qui Galatéam amat.

Polyphémus nén est homo, neque béstia, sed monstrum*! Ille est cyclops. Cyclops
non duos oculds, sed tantum tnum oculum habet! Cyclopés sunt magna monstra,
maidrés* quam homines.

“Cyclops” est vocabulum Graecum, quod significat “circulus-oculus.” (circle-eye).
“Polyphémus” est nomen Graecum, quod significat “multum famae” (many
stories/much reputation!)

Ille Cyclops Polyphémus est pastor in insula Sicilia. Multas ovés et capras* habet.
Polyphémus prope mare in montibus habitat. In caverna* in montibus habitat, cum
ovibus et capris® suis. Cum sol lacet, pastor ovés et capras ad campum dcit, quia
necesse est béstiis herbam ésse. Oveés post pastorem ambulant et balant. Ovés et
caprae pastorem suum amant, etiam si* monstrum est! Nam pastor iis cibum dat, et
eas ctrat.* Neque lupus neque le6 ovés edere potest, dum pastor ferox* eas curat!
Nam béstiae ferae Cyclopés timent, et ab iis fugiunt.*

Cibus Polyphémo est caseus,* nam ovés et caprae lac* dant, et ille ex lacte caseum
facit. Carnem* quoque béstiarum ferarum interdum* Cyclopés edunt (et interdum
carném htmanum... sed illa est alia fabula!)

Olim* Polyphémus iuxta* mare ambulat, et mare aspicit. Illic in aqua videt
nympham* pulchram! Nymphae divinae in mari vocantur “Néreidés,” id est, filiae
Neérei, qui est deus maris - deus maris antiquior quam Neptianus. Nomen huius
nymphae est Galatéa, quod Graeceé significat “lactea (milky)” vel “alba ut lac.”

Statim cum Polyphémus Galatéam vidit, illa Polyphémo vidétur pulchrior* quam
omnés céterae. Et Polyphémus statim* eam amat. Valdé* eam amat! Amor* eius est
ferox - sed dulcis* quoque.

Nam Polyphémus Galatéam vi* non petit, neque vi petere vult, etiam si Galatéa eum
non amat. Vultne Galatéa cum e0 in terra vivere? Vultne cum monstro in caverna
habitare? Immo, nympha ab oculis eius natat, et sub aqua fugit.*
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Iam Polyphémus valdé tristis est. Sed mirabile!* Hic cyclops (in hac fabula!) etiam
est poéta* et cantare potest. Polyphémus ovés et capras suas diucit prope mare, in
sax0* iuxta* mare considit,* deinde* ad Galatéam carmen* cantat, voce satis pulchra:

“O Galatea alba, ctr fugis* a me, qui té valdée amo6? Pulchrior es* quam omnés
céterae nymphae. Dulcior es quam capra parva, mollior* quam agnus*, albior es
quam caseus, dulcior es quam mel (= honey). Té valdé amo. Té solam amo, et nullam
alteram amo. Veni ad meé! Esto* femina mea! Estd uxor* mea! Domum enim bonam
in caverna habe6*, cum multis ovibus et capris, etiam multum casel habeo. Cibus est
bonus apud me, et nillae béstiae ferae té petere possunt, dum ego té ctrd. Apud mé,
vita est dulcis, st modo* té habeo.

10) Veni ad mé, O pulchra Galatéa mea! Ctr a meé fugis*? Putas*-ne mé tam foedum

esse? Nonne putas* meé esse bonum pastorem? Nonne putas mé bene té ciirare
posse? Leo té petere non potest, neque lupum té mordeére potest, dum ego té ctiro.
Sed tu me fugis, ut agnus lupum fugit in campo, ut capra leonem fugit in monte, ut
anatés* crocodillum* fugiunt in flamine, ut piscés dnatem fugiunt in aqua.

11) Té autem vi* non petd* -- sed carmine té petd, carmen meum tibi canto. ST mé non

amas, meé in caverna occultabo!

12) Eheu! Utinam ego quoque in mari vivere possem! Utinam cum Galatéa mea in aqua

natare possem! Eheu! Mater mea mé nén paruit* cum branchiis (= gills). S modo
branchia habérem, sub aqua ad té advenire possem, et dsculum tibi dare possem! Si
modo caudam habérem, técum in mari natare possem! Vita pulchra et dulcis esset!
Qui branchia non habet, in aqua vivere non potest. Non sum* piscis! Non sum deus!
Tu autem es nympha divina, Néreis es, filia Nérei. Pater tuus est deus maris,
antiquior quam Neptanus. Put6* omnés deds et nymphas in mari branchia habére!

13) Sed quid ego habed? Carmen meum habe6, mtsicam* habeo. Carmina facere et

cantare possum. Utinam tu carmina mea audires! Utinam mé non foedum putarés!
Etiam si mé non audis, carmina sunt medicamenta*, quae mé carare et sanare*
possunt. Necesse est medicamentum habére contra amérem, quod Galatéa mé fugit.

14) Cum carmen cantd, non tam tristis sum. Avés, quae cantant, laetae videntur.

Carmina meé laetiorem facere possunt. Ad oveés et capras meas cantare possum. Ovés
et caprae carminibus meis délectantur, et anima* mea quoque carminibus délectari
potest.

Valé, Galatéa mea, dulcior quam capra parva, mollior quam agnus, albior quam
caseus, dulcior quam mel (= honey)!”

>>> *VOCABULA in pagina tertia >>



agnus = lamb

amor, amoris m. = love (noun)
amo = [ love

amas = you love

anas, anatis f. = duck

anates (plaralis)= ducks

anima = soul (in this context)
antiquior = older

audirés = you might hear/ would hear
branchium = gill / branchia (pl.) gills
capra = goat, she-goat

carmen composuit = composed a song
carmen, carminis n. = poem, song
caro, carnis f. = meat, flesh

caseus = cheese

caverna = cave

considit = sits down

crocodillus = crocodile

ctrare = fo care for

ctrat = cares for

Cyclops, Cyclopis m.

- “KY-klops, ky-KLO-pis”

= Cyclops, one-eyed creature
deinde = then, next

domus, 1 f. = home

dulcior = sweeter

dulcis = sweet

ego = I (nominative of “me)

eheu! = alas! (how sad!)

es = you are

esse = to be (infinitive)

esto! = Be! (imperative)

esset = would be

etiam s1 = even it

ferox = ferocious

fugis = you flee > fugio fugere
fugit = (he/she/it) flees < fugio, fugere
fugiunt = they flee < fugio, fugere
habeo = I have

interdum = sometimes

iuxta = next to

lac, lactis = milk

laetior = happier

maiores -- “ma-YO-rés” = larger
medicamentum = medicine

mel, mellis n. = honey
mirabilis, -e = marvelous
mollior = softer > mollis = soft
Mons Aetna = Mount Etna
monstrum = monster, not human or animal
misica = music, the arts (from the Muses)
natus est = was born

Nereis, Nereidis f. = Nereid, sea-nymph,
daugher of Nereus

Neéreus = Nereus, god of the sea, before or
along side Poseidon/Neptune.

nympha = nymph, female deity
occultabo = I will hide > occultare
olim = once (upon a time)

paruit = gave birth, bore > parere
petod = I go after

poéta = poet, composer

posse = to be able

possem = I could

possum = [ can

pulchrior = more beautiful

putarés = you might think / you would
think

putas = you think

putat = he/she/it thinks (that...)
puto = [ think (that)

sanare = to cure, heal

saxum = rock

si modo = if only

statim = immediately

sum = [ am

tibi = to you (dativus)

tristis = sad

tu = you (nominatious)
utinam = ifonly... I wish that...
uxor, uxorem= wife

valdeé = very much

V1 = by force, with violence

vita = life



